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TPYJHOCTHU NIEPEBOJA HEMEIKUX ITOCJIOBULL
U IMOI'OBOPOK KAK MMPOBJIEMA MEXKKYJIbTYPHOH
KOMMYHHUKALIUU

B cmamve paccmampueaemca akmyanvnas npodiema adekeamHocmu nepego-
0a HeMeyKux Nocio8Uly U N020BOPOK HA PYCCKULL A3bIK HA Npumepe NOCI08UY U NO20-
B0POK 0 OOMAWIHUX HCUBOMHBIX. FIcmOUHUKOM Mamepuana nociyicuiu y4eoHuKu no
HeMeyKoMy A3bIKY OJisl CeNbCKOXO3AUCMBEHHBIX 8V308, CIOBAPU U UHMEPHEM-PecypChi.
IIposeden ananuz ceMmanmuky OAHHBIX TEKCUYECKUX eOUHUY HeMEYKO20 A3bIKA U 8bli6-
JIeHbl B03MOJICHbIE MPYOHOCMU NpU nepesode ux Ha pycckuti A3vik. Ilpednazaromcs
HeKkomopble Memooudeckue npuembsl 0 NPAGUIbLHO20 NePesood NOCL08UY U no0bopa
PYCCKUX DKBUBANIEHMO8 O/l HeMeyKUx NOCI08UY, nepesod KOMOPbIX OMCYmcmeyem
8 crogapsax, Ho akmyasen OJisl 3P peKmueHo MeXCKYIbMYPHOU KOMMYHUKayuu. B pe-
3ynbmame COnOCMAasUMenNbH020 AHANU3A PYCCKUX U HeMeYKUx Nocilosuy Oenaemcs
861600 0 HEOOXOOUMOCIU 271YOOK020 U3YUeHUS IMO20 NeKCULECKO20 NIacma.
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DIFFICULTIES IN GERMAN PROVERBS AND SAYINGS
TRANSLATING AS THE PROBLEM OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION

The article considers an actual problem of adequate translation of German
proverbs and sayings into Russian, taking proverbs and sayings about pets as an ex-
ample. This material was taken from German textbooks for agricultural universities,
dictionaries, and Internet resources. Analysis of these lexical units semantics in Ger-
man language was carried out and possible difficulties in translating them into Rus-
sian were revealed. The author offers some methodological techniques for correct
translation of proverbs and selection of Russian equivalents to German proverbs,
translation which are not available in dictionaries. As a result of a comparative analy-
sis of Russian and German proverbs, it is concluded that a deep study of this lexical
layer is necessary.
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[TocnoBwuIIbl, TIOrOBOPKH, (Pa3eoIOTHUYECKUE YCTOWUMBBIC BBIPKEHUS ITOCTOSHHO
MPUBJIEKAIOT K cebe BHUMaHME HCCIeoBaTeNel S3bIka U KyIbTYphl HApOJ0B MHPA, YUEHBIX,
Iperno/iaBaTesieil U CTYACHTOB.

OTH peueBble eIUHMIIBI MPUCYTCTBYIOT, MPAKTHUECKH, BO BCeX cepax KOMMYyHHUKa-
e (B JIUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOM JTUCKYpPCE, MEIHaINCKypce, AeI0BOH KOMMYHHUKAIIHH,
pedeBoM OO0ImeHHH U T.1.). OOBEKT pacCMOTPEHUs MPEACTABISACTCS HaM WHTEPECHBIM, 00b-
E€MHBIM 1 MHOTOT'PaHHBIM.

Temoit JaHHOTO KUCCIIEAOBAaHUS BBIOPAHBI TOCIOBUIBI U TOTOBOPKH HEMEIIKOTO SI3BIKA,
TOYHEE, TPYIHOCTH, KOTOPbIE BO3HUKAIOT y O0yJaroIUXCs MpU MepeBoie 3TuX exunui. Ha-
1€ CephE3HOE 3HAKOMCTBO C IMOCJIOBUIAMH, MOTOBOPKaMH, (hpa3eosOrMYEeCKUMHU BBIpaXe-
HUSIMH B HEMEIIKOM SI3bIKE MPOUCXOIUT Osiarogaps jiekcukonam [9] u cmosapsim [1, 5, 6],
B TOM YHUCIIE CIelHaIbHbIM (pazeonorundeckum cioBapsm [8]. CeromHs B 3TOM MomMoraer
takxe UnTepuer [4].

ABTOp HE IpETeH/IyeT Ha ITyOOKOe CIeUaIbHOE HayYHOE UCCIIeI0BaHHUE, XOTS Mpe-
BapUTEIbHO HaMU ObLI COOpaH W MPOAHAIM3UPOBAH 3HAUUTENBHBIA 00BbEM S3BIKOBOTO MaTe-
puama. OTmeruM, UYTO Hama paboTa MO JAHHOH TeMe HOCHT, CKOpee, MpPaKTHUKO-
OpPUEHTHPOBAHHBIH, 00yJaronMii Xapakrep. MOTHBALKs HAIIErO MCCIIEIOBAHUS 3aKIII0YAETCS
B TOM, YTO, BO-TIEPBBIX, MOCJOBUIBI U MOTOBOPKH NMPHCYTCTBYIOT B BY30BCKHX y4eOHHKaX
U Y4eOHBIX MOCOOUSIX 10 HEMELKOMY A3BIKY ISl CTYJCHTOB CEIbCKOX03SHCTBEHHOTO MPoQu-
ns [7, . 25-26; 3, ¢. 31-32, 67]; BO-BTOPBIX, B HAILIEM BY3€ yXKE€ MHOTO JIET JIJIsl CTYJICHTOB Op-
raHHW30BaHa MpaKTHKa B pepMepCKUX xo3siicTBax ['epManuu, U 711 TOTO, YTOOBI MOJHOLIEHHO
OOIIaThCs ¢ HOCUTESIMH SI3bIKA, BaXKHO 3HATh 0COObIE IUIACTHI JIEKCUKH, KOTOPBIE XapaKTep-
HBI JJIS1 YCTHOHM peyn.

W3BecTHO, YTO MOCIOBHIBI M MOTOBOPKH IMO3BOJIAIOT MPEKPACHO MPOMILIIOCTPUPO-
BaTh M MOAYEPKHYTH JIOOYI0 MBICIb. DTH METKHE H3peueHHus oOnajnaroT Jierkoil ¢gopmoit
¥ 3aIIOMUHAIOIIUMCS  coJiepkaHueM. HamoMHuM KilacCMYecKHe OIpeNeleHUs IOCIOBHUIL
Y TIOTOBOPOK.

[TocnoBuia — 3TO KpaTKoe MyJpoe HapoJHOE H3pEeueHHE, MMEIOIee 3aKOHUYEHHYIO
MBICIIb U MHOTJIa Ha3HuJaTeabHoe coaepikanue. Cienyer oOpaTUTh BHUMaHHE Ha TO, YTO IO-
CJIOBHUIIAa — 3TO IieJioe npeztokeHue. OHa, Kak MpaBUiIo, COCTOUT U3 JIBYX YacTeld. B mepBoit
YacTH cOO0IAeTcs Kakasi-TO MbICIb, a BO BTOPOIl JenaeTcs BbIBOA, AaéTcs 3akiatoueHue. Ha-
npuMep: «bor He BbIIaCT, CBUHBS HE ChecT», «C BOJIKAMU KUTh — MO-BOJTYbH BBITHY.

[ToroBopka — 3TO KpaTKoe, yCTOWYMBOE BBIPAXKEHUE, NPEUMYIIECTBEHHO 00pa3HoE;
B HEHl HET BBIBOJA, HET 3aKIIOYEHUS. B MOroBopke BBIPa)KEHO CKOpEe OTHOIICHHE YeIOBEKa
K yeMy-1100, ero uyBctBa. Hanpumep: «C napumuBoid OBIbI XOTh HIEPCTH KIOK», «I'ychb CBU-
HbE HE TOBApHLI». B 3TOM psiny KocHEMCS Takke (pa3eosIOTHYECKUX BbIPAXKEHUH, KOTOpPhIE
JIOCTAaTOYHO YacTO BCTPEYAIOTCS B YCTHOH peun. dpazeosoruueckoe BbIpakeHUE — 3TO yc-
TOWYHMBOE HEACIMMOE COYeTaHHe CJOB (HIUOMa), KOTOPOE€ MOXKHO 3aMEHHUTh CHHOHUMOM,
4acTO OJJHUM CJIOBOM, HalpuMep: «OUTh OakiTymu» = Oe3aenbHu4aTh [2].

[TockoJIbKy HAIpaBICHHOCTH MOCIOBHII U MIOTOBOPOK YPE3BBIYAMHO MIMPOKA (B 4acT-
HOCTH, W3BECTHBIA pycCcKuil coOmparens nocioBun Bragumup ane [2] Beiaenun 170 pyo-
PHK), MBI OTPAaHUYMJIMCH MOCIOBHLIAMH, TOTOBOPKaMH U (hPa3eoJOrHYeCKUMU BBIPAKCHUSIMH
B HEMELIKOM SI3bIKE O JOMAIHUX >KUBOTHBIX. Hanbosee GIM3KMMM TOMAITHUMU >KUBOTHBIMU
JUIs YeJIoBeKa, KOTOPBIX OH MPUPYUYHII B IEPBYIO ouepesib, ABISIOTCS KolIka U cobaka. Bo Bce
BpPEMEHA 3TU JKUBOTHBIC XKWIM U MPOJOJDKAIOT CErOJHS )KUTh PSJIOM C YEJIOBEKOM, MOITOMY
4eJoBEeK coOpasl 0 KOHIKe M co0ake MHOTO WMHTEPECHBIX CBEIEHUH M 3apUKCHpOBaT MX
HE TOJILKO B HEHTpaIbHBIX OMHUCAHUIX, HO TAK)KE B MOCIOBMIIAX U MOroBopkax. MHTepecysch
TEMOM MOCIIOBHI] M IOTOBOPOK, MBI U3 ClIOBapei, ydeOHUKOB U MHTEpHETA ClIeNal BEIOOPKY
MOCJIOBUIL M IOTOBOPOK O KOIIKE M co0aKke M CPaBHUIIM 3TH MOCIOBUIBI B HEMELIKOM U pyc-
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CKOM si3bIKax. B maHHO#M myOnMKaIy Mbl IPUBOJMM TOJIKO HEKOTOpBIE, Hanbosee HHTepec-
HbI€ U YIIOTPEOUTENbHbIE BBIPAKEHUS 00 3TUX )KHUBOTHBIX.

C mo3unuM STUMOJIOTHH CJIOBO «KOT» TMPEACTaBlIseT cO0OH 3aMMCTBOBaHHE W3
naTbiHA — «Cattus». HekoTopele CUMTAIOT, YTO CJIOBO «KOIIKa» MPOU3OILIO OT CIOBA «KOTY.
Jpyrue yuéHble TOTYEPKUBAIOT, YTO CIOBO «KOIIKAa» MMEET BOCTOYHOCIIABSIHCKOE MPOUCXO-
JKJICHUE, U B COBPEMCHHBIN PYCCKUM SI3BIK CJIIOBO «KOIIKa» MEPEHUIO U3 APEBHEPYCCKOTO Ha-
peunsi. Koraa-To 1aBHBIM-1aBHO HAIIHM Mpanpagesbl JaCKOBO 3BAJM OJOMAIIHEHHOTO Mpen-
CTaBUTEJIS KOIIAYbHX KKOTHKa».

B HemenkoM si3bike A1 0003HAUEHHS ATUX >KUBOTHBIX MCIOIB3YIOTCS CIOBA «KOIII-
ka — die Katze» u «kotr — der Kater». B Hemelkux mocioBuIlax, MOroBopkax u (hpaseosio-
T'MYECKUX BBIPAKCHUSX B OCHOBHOM BcTpedaeTcs cioBo «die Katze», a B pycCKuX MOCIIOBH-
11aX MOKHO BCTPETHUTH KaK CJIOBO «KOIIKa», TAaK M CIIOBO «KOT».

VY cioBa «cobaka» — HE pycCKOe MPOHUCXOxkIeHUe. EcTh HECKOIBKO BEpCHiA O TIPOHC-
XOXKIEHUH CJIoBa «cobaka». 1) TMpOU30ILIO OT THOPKCKOTO  CJIOBa  KKOOSIK»;
2) moMaNo B PYCCKHI S3bIK U3 sS3bIKa CKU(OB M 3By4ano «cbaka» wim «30aka». B crapopyc-
CKOM sI3bIKE JUII OOO3HAYEHMsI HTOTO >KUBOTHOTO CYIIECTBOBAIU CJOBA «IIEC» M «XOPT».
B HemerkoM si3pike sl HEMTpaabHOTO 0003HAa4YeHHsI coOAKM HCIONB3YIOTCS cioBa: «der
Hund» — ans Mmyxckoit ocooun — u «die Hundin» — nyist sxeHckoii ocobu. B Hemerkux mo-
CJIOBHIIAX M MOTOBOPKAX MCIIOJIB3YeTCs BCETAa TOJIBKO OJHO CloBO «der Hund».

Crnenyer OTMETHUTD, YTO MEPEBOJI MOCIOBUI], TIOTOBOPOK U (Ppa3eosOrHuecKUX BbIpa-
KEHHUM C HEMEIIKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHM, 3aHATHE — TPYAHOE U KpomoTiuBoe. B pesynbrare
MCIOJIb30BAHUS METO/Ia CPAaBHUTENFHOTO aHAIN3a, HAMHU ObUIO BBISBIICHO, YTO B OOJIBIIMHCT-
BE CIly4yaeB HEMeIKas MOCJIOBHUIA HE TMEPEBOJIUTCA HAa PYCCKUH SI3bIK PaBHO3HAYHBIM JIMH-
I'BUCTUYECKUM SKBHBAJIECHTOM. TeM He MeHee, MOKHO BCTPETHTh IPUMEpHI, KOI/la pycckas
MOCJIOBULIA SIBJISIETCSI MTOJTHBIM CMBICJIOBBIM U SI3bIKOBBIM 9KBHBAJEHTOM HEMELKOW MOCIOBH-
usl, [Ipumep:

Willst du lang™ leben und bleiben gesund, iss | Eciu xouens A0Jr0 KUTh U OBITH 310PO-
wie die Katze und trink wie der Hund. BBIM, €IIIb KaK KOIIIKa U el Kak co0aka.

N B pycckoH, U B HEMELKON IOCIOBULAX MPUCYTCTBYIOT OJHU U TE€ K€ KUBOTHBIE:
KOIIIKa ¥ c00aKa, OJTHO M TO K€ JISKCHYECKOE HAIOJHEHUE (TJIarojbl: ellb, Iel, XOYellb JJOJIT0
’KHUTB, OBITH 3I0POBBIM) U OJIHA TpaMMaTH4ecKasi (hopMa — YCIIOBHOE TPUAATOYHOE MPEIO-
xeHue. OHAKO, aHATOTUYHBIE IPUMEPHI C MOJHOW HIeHTH(UKauel GOpMBI U COEpKAHUS
B HEMELKOM U PYCCKOM S3BbIKaX BCTPEUYAOTCS HE YacTo.

IIpuBeneM emie HECKOIbKO aHAJIOTMYHBIX MOCIOBHIL!

In der Nacht sind alle Katzen grau. Houblo Bce KOIIKH Cephl.
Da (Hier) liegt der Hund begraben! Bor rae cobaka 3apsital

YTHOMSIHYTBIE BBIIIE TOCIOBHUIIBI MBI YCIIOBHO OOBEIUHHIN B TMEPBYIO TPYIITY — 3TO
MOJIHbIE CMBICJIOBbIC H A3bIKOBbIC JKBHBAJICHTDI.

Kak MBI yXe OTMETWIM, B HEMELKOM M PYCCKOM S3bIKax Yalle MOYKHO BCTPETUTH
HE TOJIHbIE, a «OJIM3KHe» CMBICJI0BbIe IKBHMBAJICHTBI, HAIIPUMED, MOCIOBHULbI, TIOTOBOPKU
1 (pazeosornuecKrue BhIPAKEHUSI CO CXOAHBIM CMBICIIOM, OJMHAKOBBIMU OOpa3aMu, HO pas-
JMYHBIMH SI3bIKOBBIMH (JIEKCUKO-IpaMMaTH4eCKUMH) (opMamu. Takue MOCIOBHIBI M TIOTO-
BOPKH MBI OTHOCHUM KO BTOPOM I'pyIIIIE.

IIpumepsl:

Die Katze weil, wo sie genascht hat. JloCIOBHBIN MepeBO/I: 3HACT KOIIIKA,
A€ OHa IMOJIaKOMMJIAaCh.
DKBUBAJICHT. 3HACT KOIIIKA, YbE MSICO
ChbCIa.
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Der Katze Scherz, der Mé&use Tod. JlocnoBHeii iepeBoa: Komke — mrytka —
MBIIIIKE — CMEPTb.

OxBuBajieHT. Kolike Urpyniky, a MbILIKe
CIE3KHU.

Ein kleiner Hund bleibt zeitlebens ein Welpe. | docnoBusiii nepeBoa: Manenbkas codauka
OCTa€TCsl IIEHKOM Ha MPOTSHKEHUU BCEU
KU3HU.

OkBUBaJIeHT. MayleHbKasi cobauka /10 cra-
POCTH LIEHOK.

Kpome Ha3BaHHBIX JBYX I'PYII HEMEIKHX TMOCIOBHI] U IOTOBOPOK, chopMUpOBaIaCh
TaK)K€ TPEThsI IPYIIA YCTOMUUBBIX, HINOMATHUECKUX COUETAHUM, KOTOPBIE B PYCCKOM SI3bIKE
HE SBIISIOTCS HU MOJHBIMU, HU OJMM3KMMHU SKBHBAJICHTAMU HEMEIKUM €IMHUIaM. ITO — IK-
BHBAJICHTHI, CXO0KHe 10 CMBICIY, HO MMeEKIIUe pPa3Ju4yHble 00pa3bl KMBOTHBIX U pas3-
Hble opMbI BhIpa:keHus. PaccMoTpuM B kadecTBe mpuMepa HeMelKyto nociosuiry: Mit al-
tem Hunde ist die sicherste Jagd. /locioBHbIN mepeBOj] HEMELKOMN MOCIOBHUIBI HA PYCCKUN
361K Co cmapulm ncom camas HadéxcHas oxoma. Y UUThIBas, YTO B HEMELIKOH IOCIOBHIIEC HA
npuMepe co0aku MOAYEPKUBACTCS TaKOE KauyecTBO, KaK «HAAEKHOCTH», MOXKHO HAaWTH COOT-
BETCTBYIOIINE PYCCKHUE SKBUBAIEHTHI: «CTapblii KOHb 00p03/1bl HE UCTIOPTUT» WM «CTapblid
BOJIK 3HAET TOJIK». B MpUBEIEHHBIX HAMHU PYCCKUX MOCIOBUIAX MPUCYTCTBYIOT Apyrue o0pa-
36 (B HEMEIIKOM BapHaHTe — co0aka, B PyCCKOM — KOHb / BOJIK), APYroe JIEKCUYEeCKOe Ha-
noJjHeHue (HaaekHas oxoTa / He UCIOPTUTH 00po3abl // 3HATH TOJK), APYrUe TpaMMaTHye-
ckue GopMbl, HO TIPUBEAEHHBIE PYCCKUE MOCIOBHIIBI YETKO MEPEAAOT CMBICI HEMEIKOM 1Oo-
CJIOBUIIBL.

[TocnoBuIbl 1aHHOM TpyIIbl — HauOoJee CIOXKHBIE Il BOCHPUATHS M HOHUMAaHUS
oOyyaromumucs. He Bce CTyneHTBHl OJUHAKOBO JIETKO MOHMMAIOT CKPBITHIM CMBICH JIH0001H,
Jlake pyccKoil, nocioBulpl. KpoMe TOro, Hazso 10CTaTOYHO XOPOLIO BIAJETh CBOMM S3bIKOM
Y 3HATh PYCCKHE MOCIOBUIIBI M IOTOBOPKH, YTOOBI 110100paTh MPaBUIIbHYIO PYCCKYIO MOCIIO-
BUILy B KQUeCTBE HKBUBAJIICHTA JJIsi HEMELIKOM MOCIOBHUIIBI UM TIOTOBOPKU. B 1mo100HBIX city-
Yasgx Mbl pEKOMEH]IyeM 00paIlaThCs K ClelUalbHbIM (hPa3eoIOTHYECKUM CIIOBAPSIM.

C TOYKHM 3peHus METOIUYECKOrO MOJAX0Aa K IMPABUJIBHON MHTEPIPETALUN HEMELKHX
MIOCJIOBHII Ha PYCCKOM sI3bIKe clienyeT: 1) cienarh MOMBITKY HaWTH MEepPeBOJ HEMELKOH I10-
CIIOBHIIBI B CIIOBApPSIX; 2) €CIM TaKOBOW OTCYTCTBYET, TO HEOOXOIUMO HPEKJIE CHeNaTh JI0-
CJIOBHBIN MEPEeBO/I MOCIOBUIBI C HEMEIKOTO S3bIKa Ha PYCCKHM U Jajnee MombITaTbes Moa00-
paTh pyCCKHM SKBUBAJIEHT HEMELKOM MOCIOBULIBI MJIIM TIOTOBOPKHU.

IIpennaraem paccCMOTPETH CIEAYIOIINE TOCIOBUIIBI, OTHOCAILIUECS K JAHHOM, TPETheH

rpymme:

Die Katze lasst das Mausen nicht. JocnoBuselii nepeBoa: Korka He mpekpa-
THUT JIOBUTH MBIIICH.

PaBHO3HauHBIe SKBUBaNeHTHI: Kak Boska
HE KOpMH, OH BCE B JIeC CMOTpUT. = Yép-
HOTO K0OeJsst He OTMOelIb JJo0ena.
Begossene Hunde flirchten das Wasser. Hocnosueiii nepeBoj: OOiuthie (BOIOM)
co0aku 00STCS BOJIBL.

PaBHO3HauHble SkBHBaneHTHI. [lyranas
BOpoHa KycTta Ooutcsa. = OOxErmuch Ha
MOJIOKE, Ha BOJY AYIOT.
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BriBogpsl. [Tonnmanue u nmpaBuiibHAs HHTEPIPETAINS HEMEUKHX IMOCIOBHII M ITOTOBO-
POK, a TaKX€ UX NEPEBOJ HA PYCCKUU A3bIK — IPOLECC HE MPOCTOM, HO YBJIEKATEIbHBIN.
[Tpu 3TOM HYKHO XOPOIIIO 3HATH AHAJIOTHYHBIC SIMHUIIBI CBOETO POJTHOTO SI3bIKA.

C TOUYKM 3peHUs MPOBEJCHHOTO MCCIECIOBAHUS MOKHO TOBOPUTH, YTO B OTICIHHBIX
CIly4asiX TMpHU MEepPeBOJe HEMEIKUX MOCIOBUI] U TOTOBOPOK MOXKHO MOJ00paTh UM B CBOEM
POIIHOM SI3BIKE TOJIHBIC WM ONU3KHE SI3bIKOBBIC DKBUBAJICHTHI, B IPYTHX CIy4asX TaKUe K-
BUBAJICHTHI OTCYTCTBYIOT. TeM He MeHee, MPEeXJe BCEero, CIeNyeT ClelaTh JOCIOBHBIN Iie-
PEBOJI, IOHATH CMBICH, KOTOPBIN MepeacT MOCIOBHIIA U ajiee MOA0NPaTh MPABIIBHBIN K-
BUBAJICHT.

M3yueHne moCioBHIl U MOTOBOPOK CIIOCOOCTBYET Oosiee Tiy0OKOMY M MOTHBHPOBAH-
HOMY M3YYCHHIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA, HATIISHO JEMOHCTPUPYS TO, YTO MPHU HU3yYCHUH UHO-
CTPaHHOTO SI3bIKa HEJIb3s MOJIAraThCsl TOJBKO Ha TepeBo. [Ipu paboTe ¢ MHOCTpAaHHBIM TEK-
CTOM CJIeJIyeT pacCMaTpuBaTh (PakTop Moadopa SKBUBAICHTOB C YIETOM HAIIMOHAIBHOM S3bI-
KOBOW KapTHHBL.

3amavya mpenojaaBareis, MpU 3TOM, COCTOUT B TOM, YTOOBI MIOMOYb CTyJEHTaM CIIpa-
BUTHCS C TFOOBIMU TPYIHOCTSIMU IEPEBO/Ia MPEIOKEHUH, Ppas, TEKCTOB, B HAIIIEM CITydae —
MOCJIOBUI] U TIOTOBOPOK, OCYIIECTBIISISI MIPEABAPUTEIHLHO T'YMaHUTApHbIE U (PUIOIOTHYECKUE
UCCIIeIOBaHUS y4eOHOTO Marepuana. ITo obecreunBaeT 0osee YPPEKTHBHYIO U €CTECTBEH-
HYIO MEKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKAIIHIO.
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